Sizes / Tailles

A B C
Size / 65-80cm 44 -59 cm 160 - 180 cm
A Taille 0 26 - 39 inch 18 - 23 inch 63 - 70 inch
B.
11 A B C
Size / 70-93cm 47 - 62 cm 165 -185cm
Taille 1 28 - 36 inch 19 - 24 inch 65 - 72 inch
c. A B c
Size / 83 -120 cm 50 - 65 cm 175 -200 cm
Taille 2 33 - 46 inch 20 - 25inch 69 - 78 inch

Traceability and markings
Tracabilité et marquage
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How to put the harness on
M Mise en place du harnais

2. How to put the harness on /
Mise en place du harnais

Attachment points
Points d’attache

6a. Sternal attachment point | 6b. Dorsal attachment point | 6c. Ventral attachment point

=K.

!
!
Point d’attache sternal ! Point d’attache dorsal ! Point d’attache ventral
I
QA
. !
EN361: !
2002 I
i
!
- ! EN358:2018
() EN361: ! EN813:2008
I
2002 !
!
i
!
!
i
!
!

6f. Rear restraint .
attachment point

Point d’attache arriere

6d. Lanyard attachment point

6e. Waistbelt side attachment
Point d’attache de longe points

6g. Ventral attachment point
Point d’attache ventral

Points d’attache latéraux

I I I
. de ceinture | deretenue .
I I I
I I I
I I I
i i i
' ' ' EN813;
' ' EN358: | 2008
[ELt (D Ensss:2018 ) @ '
2018 ‘wipn ! ¢ 2 ! Uﬂ- 08, )= pyasg
' ' ' 2018
I I I
EN361 standard (text part) EN358 standard (text part) EN813 standard (text part)
Norme EN361 (partie texte) Norme EN358 (partie texte) Norme EN813 (partie texte)
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11 Connecting the seat
i Connexion sellette

2 DOUBLEBACK PLUS accessories
il Accessoire DOUBLEBACK PLUS

Installation

PODIUM | / LITEPOD

i feeon’

Accessories / I
Accessoires Shackles for PODIUM seat
Manilles pour sellette PODIUM / LITEPOD

Op

13 Equipment loops 14 Fall arrest lanyard connector holder
i Porte-matériels i Porte-connecteurs de longe d’antichute
\
| —
— i
ﬁ
10kg 10kg 10kg @ 10kg ) 10kg 5k
MAXI-MAXI--MAXI 10kg MAXI MAXI MAXI
MAXI
Velcro keeper / 1 ke
Passant Velcro 9 Or/ou
MAXI /—\
Additional information Spare parts
H Informations complémentaires Piéces de rechange
. . . . . P Rear strap
A. Lifespan / Durée de vie B. Markings C. Acceptable T° D. Precautions for use / Précautions d’usage : i
P Marqugge LS A, 9 Elastique arriere
Serial n°/ n° de
I g e | Y § V2 oo
Q ygars -30°C/-22°F v S X
E. Cleaning - Disinfection / Nettoyage - Désinfection F. Drying / Séchage
L ER . =
) : . rCmaxi. b - <
g\*_ﬁ B e é 6[%_'— & ﬂ et i O ” I~ _\
+30°C maxi. | !
+86°F maxi. ' X2, /A-
G. Storage - Transport H. Maintenance /| |. Modifications - Repairs J. FAQ - Contact
Stockage - transport Entretien Modifications - Réparations Questions - Contact /
. =
@ ¥ & 4 & =2
a7 b
' =) Petzl m) petzl.com
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These Instructions for Use (text and diagrams) explain the only correct uses of this product.
The warnings provide information on common misuses of this product, but it is impossible
to imagine or describe all possible misuses. Check Petzl.com for updates and additional
information.

‘You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly. Failure to
follow these Instructions for Use exactly may result in serious injury or death. Contact Petzl if
you have any doubts or difficulty understanding these Instructions for Use.

1. Field of application
Personal protective equipment (PPE) used for fall protection from height.

Rope access harness with gated ventral point and integrated CROLL L rope
clamp.

Full-body fall-arrest harness, work positioning and restraint belt and sit harness for work at
height.

This product must not be pushed beyond its limits. This product must not be used for any
purpose other than those described in Petzl instructions.

Responsibility

WARNING

Activities for which this product is i and
may lead to serious injury or death from falls falllng ob]ects, or environmental
hazards.

You are responsible for your own actions, decisions and safety.

Before using this product, you must:

- Read and understand all Instructions for Use for this product, and for any equipment used
with it.

- Get specific training in the use of this product and associated equipment and in managing
the risks of the intended activities.

- Become acquainted with its capabilities and limitations.

- Understand and accept the risks involved.

Failure to follow all instructions and warnings may result in serious injury or
death.

This product must only be used by competent and responsible persons, or those placed under
the direct and visual control of a competent and responsible person.

‘You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you assume the
consequences of same. If you are not able, or not in a position to assume this responsibility, or
if you do not fully understand the Instructions for Use, do not use this equipment.

2. Nomenclature

Chest harness

(1) Dorsal attachment point, (2) Rear dorsal point adjustment buckle, (3) Front shoulder
strap adjustment buckle, (4) Sternal attachment point, (5) FAST buckle for fastening the
shoulder straps, (6) CROLL, (7) Elastic keepers for straps, (8) Removable Velcro keeper for
ASAP'SORBER, (9) Fall-arrest lanyard connector parking (sold separately).

Sit harness

(10) Gated ventral attachment point, (10a) Large metal D, (10b) Small metal D, (10c) Lanyard
attachment point, (10d) Seat attachment points, (11) Plastic protector, (12) Waistbelt straps,
(13) Leg loop straps, (14) Waistbelt side attachment points, (15) Rear restraint attachment
point, (16) FAST leg loop buckles, (17) DOUBLEBACK PLUS accessory, (18) Equipment loops,
(19) Slots for CARITOOL tool holder, (20) Adjustable rear elastic bands.

Principal materials:

Straps: polyester, nylon.

Adjustment buckles: steel, aluminum.

Metal attachment points and CROLL: aluminum.

Inspection, points to verify

Your safety depends upon the integrity of your equipment.

Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every 12 months
(depending on current regulations in your country, and your conditions of usage).

WARNING: your intensity of use may cause you to inspect your PPE more frequently.

Follow the procedures described at Petzl.com. Record the results on your PPE inspection
form: type, model, manufacturer contact info, serial number or individual number, dates:
manufacture, purchase, first use, next periodic inspection; problems, comments, inspector’s
name and signature.

Before each use

Harness

Check the webbing at the attachment points, at the adjustment buckles and at the safety
stitching. Be particularly careful to check for cut or loose threads.

Look for cuts, wear and damage due to, for example, use, heat, chemicals.

Verify that the DOUBLEBACK and FAST buckles function property.

On the sternal attachment point, verify the presence of the cover marked A. This cover must
not be removed.

Gated ventral attachment point

Verify the absence of deformation, cracks, marks, wear, corrosion. Verify that the screws are
present. Verify that the screws are correctly tightened (e.g. correct installation, lack of play).
CROLL L

Verify the absence of deformation, cracks, marks, wear, corrosion.

Check the condition of the frame, the attachment holes, the cam, the safety catch, the springs
and the cam axle. Check the mobility of the cam and the effectiveness of its spring. Verify that
the cam'’s teeth are not dirty.

During use

Regularly verify that the adjustment buckles are properly tightened.

It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections to the other
equipment in the system. Make sure that all items of equipment are correctly positioned with
respect to each other.

4. Compatib
This product is part of a safety system. Verify that this product is compatible with the other
equipment used with it.

Equipment used with your harness must meet current standards in your country (e.g. EN 362
connectors).

5. Harness setup and donning

- Be sure to correctly stow the excess webbing (folded flat) in the elastic keepers.

- Beware of foreign objects (e.g. pebbles, sand, clothing) that could impede the operation of
the FAST buckles. Verify that they are correctly fastened (see diagrams).

Gated ventral attachment point

This point allows multiple pieces of equipment to be attached. The two screws must be
present. To ensure proper performance of your device, the screws must be correctly installed
and tightened to the indicated torque. Using a torque wrench is the only way to verify that the
tightening torque is correct.

Carefully follow the instructions for assembly and disassembly: see indicative arrows. It is not
necessary to completely remove the screw to free the pin. If you lose a screw, contact Petzl
after-sales service.

Initial adjustment of the dorsal attachment point

Adjust the position of the dorsal attachment point to suit your body type and size: position it at
the level of the shoulder blades.

Adjustment and suspension test

Your harness must be adjusted to fit snugly to reduce the risk of injury in the event of a fall.

In a safe environment, you must move around and hang in the harness from each attachment
point, with your equipment, to verify that the harness fits properly, provides adequate comfort
for the intended use, and that it is optimally adjusted.

6. Attachment points

6a. Sternal attachment point

Attachment point for a fall-arrest system.

6b. Dorsal attachment point

Attachment point for a fall-arrest system.

6c. Ventral attachment point (large D)

Attachment point for a progression or positioning system.

6d. Lanyard attachment point

Attachment point designed for attaching a positioning lanyard.

6e. Waistbelt side attachment points

The two waistbelt side attachment points must be used together to connect a positioning
lanyard.

The lanyard between the user and the anchor must be kept taut.

6f. Rear restraint attachment point

This rear waistbelt attachment point is designed only for attachment of a restraint system to
prevent the user from entering an area where a fall is possible.

6g. Ventral attachment point (small D)

Intended primarily for connecting the CROLL to the sit harness, this point may also be used for
connecting an auxiliary progression or positioning system.

TECHNICAL NOTICE ASTRO EUR

7. EN 361: 2002 standard

Only the EN 361 attachment points are to be used for connecting a fall-arrest system, for
example a mobile fall arrester, an energy absorber. For ease of identification, these points are
marked with the letter ‘A’.

Clearance: amount of free space below the user

The free space below the user must be sufficient to prevent the user from hitting an obstacle in
the event of a fall. Specific details on calculating clearance are found in the Instructions for Use
of the other components (in particular energy absorbers and mobile fall arresters).

8. EN 358: 2018 standard

Belt for work positioning and restraint.

Approved for one user, including their tools and equipment, for a maximum total weight of

150 kg

The EN 358 attachment points must only be used to attach to a work positioning system or to
a restraint system. Install or adjust the lanyard so that it stays taut. A work positioning belt must
not be used for fall arrest, nor if there is a foreseeable risk of the user becoming suspended or
exposed to uncontrolled tension on the belt.

9. EN 813: 2008 standard

Sit harness designed for progression on rope and work positioning.
Nominal maximum load: 140 kg.

Use the EN 813 attachment points to attach, for example, a descender, positioning lanyards,
a progression system.

A sit harness is not suitable for fall arrest.

10. CROLL L ventral rope clamp

The CROLL L is an EN 12841: 2006 type B rope adjustment device used for upward
progression on the work rope.

The CROLL L must be used with a type A backup device on the safety rope (e.g. with an
ASAP mobile fall arrester for rope).

Nominal maximum load: 140 kg.

- The CROLL L is not suitable for use in a fall-arrest system.

- To meet the requirements of the EN 12841: 2006 type B standard, use 10-13 mm EN 1891
type A low stretch kernmantle ropes. (Note: Certification testing was performed using Petzl
CLUB 10 mm and Teufelberger KM IIl 13 mm ropes.)

- The CROLL is only to be used when it is connected directly to the harness, without a lanyard.
Use a connecting assembly with a maximum length of 15 cm.

- To reduce the risk of a fall, keep the rope between the rope adjustment device and the
anchor as taut and as vertical as possible.

- When the full weight of the user is on the safety rope, it becomes a work rope and so must
be used with another safety rope

- When your body weight is on the work rope, make sure that the safety rope is not loaded.

- A dynamic overload can damage the safety rope.

Function principle and test

The CROLL slides along the rope in one direction and blocks in the other direction. The cam’s

teeth initiate a clamping action that blocks the rope by pinching it between the cam and the
frame.

Installing and removing the rope

Pull the safety catch down and lock it on the frame of the device. The cam is thus held open.
Put the rope in the device. Install in the correct direction (‘UP” arrow). Release the safety catch
so that the cam presses against the rope. In this position, the safety catch helps prevent
involuntary opening of the cam. To remove the rope, slide the device upwards on the rope
while operating the safety catch to disengage the cam.

Ascending a rope

Use the CROLL L with another rope clamp (e.g. BASIC) and a foot loop. Always attach yourself
to the second rope clamp with an appropriate lanyard.

11. Connecting the seat
The seat attachment points allow shackles to be attached for carabiner-free installation of a
PODIUM or LITEPOD seat (or any other seat, with carabiners).

12. DOUBLEBACK PLUS accessory

The accessory included with your harness can be mounted on the waistbelt adjustment
buckles to help maintain the strap adjustment in clean environments and suspension
situations.

13. Equipment loops

Equipment loops must only be used for equipment.

'WARNING - DANGER: never use equipment loops for belaying, rappelling, tying in, or
anchoring a person.

The removable Velcro keeper may be placed on the right or left shoulder strap. It can be used
to hold your mobile fall arrester’s energy absorber in a high position.

14. Fall-arrest lanyard connector parking

(Sold separately.)

A. To be used only as lanyard connector parking for unused lanyard ends.

B. In the event of a fall, the lanyard connector parking releases the lanyard-end connector, to
avoid impeding deployment of the energy absorber.

WARNING: this is not a fall-arrest attachment point.

15. Additional information

This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal protective
equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com.

- For fall arrest, make sure to use an energy absorber with a capacity that is compatible with
your weight.

- For work positioning, use an anchor point situated at or above waist level.

- It may be necessary to supplement work positioning or restraint systems with collective or
personal fall-arrest systems.

- Rescue plan: you must have a rescue plan and the means to rapidly implement it in case of
difficulties encountered while using this equipment.

- The anchor point for the system should preferably be located above the user's position and
meet EN 795 requirements (12 kN minimum strength).

- In a fall-arrest system, it is essential to check the required clearance below the user before
each use, in order to avoid hitting the ground or an obstacle in the event of a fall.

- Make sure that the anchor point is correctly positioned, in order to limit the risk and the
length of a fall.

- Afall-arrest harness is the only device allowable for supporting the body in a fall-arrest
system.

- WARNING: when using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which
the safety function of an item of equipment can be affected by the safety function of another
item of equipment.

- WARNING: ensure that your products do not rub against abrasive or sharp surfaces.

- Users must be medically fit for activities at height. WARNING: inert suspension in a harness
can result in serious injury or death.

- The Instructions for Use for each item of equipment used in conjunction with this product
must be followed

- The Instructions for Use must be provided to the user of this equipment, in the language of
the country where the equipment is used.

- Keep the Instructions for Use in a permanent file for reference after removing them from the
equipment.

- Make sure the markings on the product are legible.

When to retire your equipment

WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one use (depending
on, for example, the type and intensity of use, the environment of use: harsh environments,
marine environments, sharp edges, extreme temperatures, chemicals).

A product must be retired when:

- It has exceeded its lifespan.

- It has been subjected to a major fall or load.

- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability.

- You do not know its full usage history (e.g. an illegible product marking)

- It becomes obsolete (for example, due to changes in legislation, standards, technique or
incompatibility with other equipment).

Destroy these products to prevent further use.

Icons:

A. Llfespan' 10 years B Marklng C Acceptable temperatures - D. Usage

p! -E.Cl - F.Di rylng G. Storage/transport - H.
i - I. Modificati pairs (p ited outside of Petzl facilities,

except parts) - J. Q i

3-year guarantee

Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear, oxidation,
modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance, negligence, uses for which
this product is not designed

Warning symbols

1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to a potential
risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or performance of your
product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings

a. Meets PPE regulatory requirements. Notified body performing the EU type examination - b.
Number of the notified body responsible for the production control of this PPE - c. Traceability:
datamatrix - d. Sizing - e. Serial number - f. Year of manufacture - g. Month of manufacture - h.
Batch number - i. Individual identifier - j. Standards - k. Read the Instructions for Use carefully
- |. Model identification - m. Compatible diameters - n. Materials - 0. Manufacturer address - p.
Date of manufacture (month/year)

CO190900C (130225)




UK
CcA

This product is compliant with the Regulation 2016/425 on Personal Protective Equipment as amended to apply in Great

ain.
The UK declaration of conformity is available at Petzl.com
Ce produit est conforme au reglement 2016/425 sur les équipements de protection individuelle tel que modifié pour s'appliquer
en Grande-Bretagne.
La déclaration de conformité UK est disponible sur Petzl.com

Authorized Representative in UK : PETZL UK Agency, Unit 3-7, Tebay Business Park,
Old Tebay, Penrith, CA10 3SS, United Kingdom

China standards / P ERE
XF494-2004: FZL-X-Q10/11.5
When operating under the XF 494-2004 standard
for firefighters, use only a 10-11,5 mm diameter
Light or General Use kernmantlé Life Safety Rope.

HTEHFABIXF 494-20044T HE TIEMES, RELERE
ZF0-1M 5 mmPBERARETERRRAR

NFPA CERTIFICATION
FOR I'D S DO20AA
MEETS THE DESCENT CONTROL

NFPA CERTIFICATION
POUR I'D S DO20AA
REPOND AUX EXIGENCES NFPA

AND BELAY DEVICE 1983, DE L'EDITION 2022 DE LA NFPA

REQUIREMENTS OF NFPA 1983,
INCORPORATED IN THE 2022
EDITION OF NFPA 2500.
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USE ONLY TECHNICAL USE LIFE
SAFETY ROPES, (CORE + SHEATH)
DIAMETER BETWEEN 10 MM AND
11,5 MM.

This descent control and belay device has
passed the manner of function and
holding load tests using the following
rope: [STERLING, 3/8” HTP static, P105,
10mm] and [Bluewater, 7/16" Spec-Static
rope, 540700, 11,5mm)|

After removing the Instructions for Use from the
equipment, make a copy of it and keep the
original as part of a permanent record that
includes the usage and inspection history for
the equipment. Keep the copy of the
Instructions for Use with the equipment and
refer to it before and after each use. Additional
information regarding auxiliary equipment can
be found in NFPA 1500 and NFPA 1858 and
NFPA 1988, incorporated in the 2022 edition of
NFPA 2500.

TECHNICAL NOTICE I’'D S

2500 POUR LES APPAREILS
D’ASSURAGE ET DE CONTROLE DE
DESCENTE

Descent control / Belay device
T (TECHNICAL USE)

UTILISEZ UNIQUEMENT DES TECHNICAL
USE LIFE SAFETY ROPES, (GAINE + AME)
DONT LE DIAMETRE EST COMPRIS
ENTRE 10 MM AND 11,5 MM.

Cet appareil d'assurage et de controle de
descente a passe les tests de
fonctionnement avec les cordes suivantes :
[STERLING, 3/8" HTP static, P105, 10mm)]
and [Bluewater, 7/16" Spec-Static rope,
540700, 11,5mm]

Apres avoir detache la notice du produit, faites
en une cople et gardez I'original dans un
dossier qui compile I'historique de vie du

produit et les vérifications EPI realisées.Gardez
une copie de la notice avec le produit et

consultez-la avant et apres chaque utilisation.
Des informations complémentaires sur les

systemes d'évacuation sont disponibles dans
la NFPA 1500, NFPA 1858 et NFPA 1983,

incorporees dans I'édition 2022 de la norme

Traceability and markings
Tracabilité et marquage
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N°0123

@ 0082

Apave Exploitation France SAS
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1 Field of application (text part) 3 Inspection, points to verify

Ml Champ d’application (partie texte) @l Champ Controle, points a vérifier
e
Nomenclature 2\ PPE checking ©
Handle positions (Q verification EPI N
Positions de la poignée PETZL.COM Q
a. Stop position ' b. Descent c. Storage
Rangement

Position d’a(rél Descente i
‘-,\{\nti-panici

4 o i

Vo

Téléchargez I'application
| Petzl pour faciliter
le contréle de vos EPI :
-
e,PPE
CENTRE Download the Petzl
application to facilitate

&
|

4 Compatibility
@ Compatibilité

5 Function principle and test
ll Principe et test de fonctionnement

Descent AUTO-LOCK system Locking Anti-panic function
Descente Systéme AUTO-LOCK Blocage Fonction antipanique
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7 EN 12841 type C - Rope access
Ml EN 12841 type C - Accés sur corde

RESCUE / SECOURS
150 kg 10 <D< 11,5mm 200 kg 10 <D< 11,5mm
MAX EN1891 A MAX EN1891 A

Descender
Descendeur

EN341classA GB/T 38230-2019: Il A
ANSI/ASSP Z359.9-2021

Maximum descent Working load Maximum Rope
energy 7,5 MJ Rope limit descent specifications Petzl Petzl Petzl
,,,,, @,,,,,,,,,,,,,,,,,,, o N\ PARALLEL DURALINE AXIS
Energie de descente ~ Corde jchargSidiiisation Jlescenie Performances \\%\\\\ TSI YESED TG
maximum 7,5 MJ hax maximum des cordes testées ix
Petzl PARALLEL 120 kg 200 m 4 Sheath slippage (%)
DESCENT 1?'757'1:":“ 777777777777777777777777 Glissement de la gaine (%) 1 038 13
CONTROL DEVICE Petzl DURALINE 150 kg 200 m 1 Bongation )
APPARE“,\S 10,5 mm " Allongement (%) 34 2,3 3
DECONTROLE || A oo e 1ombe o
Petzl AXIS 120 ke 200 m
DE DESCENTE 11 mm 9 3. Mass of the sheath (%)
ANS' / ASSP Masse de la gaine exterieure (%) 45 40 4
28599-2021 T) 8 4. Mass of the core material (%) 55 60 59
S Petzl PARALLEL 120 kg 200 m Masse du matéiau de [ame (%)
,10'5 mm _ | 5. Mass per unit length (g/m)
Petzl DURALINE 150 kg 200 m Masse par unité delongueur @/m) 75 ® 82
10,5 mm
N - | 6. Shrinkage (%)
150 kg - 350 Lbs MAX Petzl AXIS 120 kg 200 m Rétractation (%) 2 2,9 2
0, 5 m/s MAX 11 mm
200 m MAX

DO019600H (130324) 3




9d. Occasional ascent
Remontée occasionnelle

TECHNICAL NOTICE I'D S DOO19600H (130324) 4



EN 15151-1 Type 8
Belay-rappel c‘j/gvice

EN 15151-1 Type 8

Assureur descendeur

Rope / Corde
10<@<11,5mm
EN1891 A/B
EN892

1 Usage on an anchor
@l Utilisation a I’'ancrage

Speed / Vitesse

1) 30 - 120 kg = 2m/s. MAX
>120 kg = 0,5m/s. MAX

Height / Hauteur

H 200 m MAX

au grimpeur

%r‘

TECHNICAL NOTICE I'D S

DO019600H (130324)
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Accessories / Accessoires

Frein additionnel fermé
Closed auxiliary brake

O
P~ gl
{

2,5 Nm

Frein additionnel ouvert
Open auxiliary brake

a D020DA00

[

Use a torque \ i
Utilisez une clé dynamomeétrique

Limitations on use
# Limites d’utilisation

Weight / Poids Height / Hauteur  Speed / Vitesse Rope / Corde

& E M ems

Ja+ e+ Ja+al =p

MAX MAX MAX

Additional information
Informations complémentaires

A. Lifespan B. Acceptable T° | C. Precautions for use H. Modifications - Repairs
Durée de vie T° tolérées Précautions d’usage Modifications - Réparations
unlimited . . |
ilimitge | gf]-+80°C/+ 176°F ?ﬁ A e & ?
-40°C/- 40 °F < 24 > N %/
D. Cleaning / Nettoyage E. Drying / Séchage -
&k
N °C maxi.
Ay L= s O o> reut
+30°C maxi. NSO
+86°F maxi.
1. FAQ - Contact
F. Storage - Transport G. Maintenance / Questions - Contact
Stockage - transport Entretien g @
gf] +oes e L o ‘
+10°C/+50 °F ZQ: VG =) petzl.com
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These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain techniques and
uses are describ

The warning symbols inform you of some potential dangers related to the use of your
equipment, but it is impossible to describe them all. Check Petzl.com for updates and
additional information.

‘You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly. Any misuse
of this equipment will create additional dangers. Contact Petzl if you have any doubts or
difficulty understanding these instructions.

1. Field of application

Personal protective equipment (PPE) used for fall protection from height.

This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal protective
equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com.

Self-braking descender/belay device.

This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose other than
that for which it is designed.
Responsibility

WARNING

Activities involving the use of this
You are responsible for your own actions, declslons and safety

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.

- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and limitations.

- Understand and accept the risks involved.

Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.

This product must only be used by competent and responsible persons, or those placed under
the direct and visual control of a competent and responsible person.

‘You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you assume the
consequences of same. If you are not able, or not in a position to assume this responsibility, or
if you do not fully understand the Instructions for Use, do not use this equipment.

2. Nomenclature

(1) Moving side plate, (2) Safety gate, (3) Axle, (4) Cam, (5) Brake plate, (6) Handle, (7)
Attachment hole, (8) Hole for locking the safety gate, (9) Screw for locking the safety gate, (10)
Anti-error catch, (11) Holes for auxiliary brake, (12) Brake side of the rope.

Handle positions:

a. Stop position (load blocked, handle stowed to prevent accidental snagging).

b. Descent (the handle gradually releases the block).

c. Storage (handle stowed for transport).

Principal materials:
Aluminum alloy, stainless steel.

3. Inspection, points to verify

YYour safety depends upon the integrity of your equipment.

Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every 12
months (depending on current regulations in your country, and your conditions of usage)
WARNING: your intensity of use may cause you to inspect your PPE more frequently. Follow
the procedures described at Petzl.com. Record the results on your PPE inspection form: type,
model, manufacturer contact info, serial number or individual number, dates: manufacture,
purchase, first use, next periodic inspection; problems, comments, inspector's name and
signature.

Before each use

Verify the absence of any deformation, cracks, marks, wear, corrosion on the product (side
plates, axles, rivets, cam, brake plate, attachment hole, anti-error catch). Check the condition
of the safety gate and verify that it works properly (return spring, complete closure). Check the
condition of the handle and verify that it works properly (cam drive, return spring, anti-panic
function). Check the cam’s mobility.

During use

It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections to the other
equipment in the system. Make sure that all items of equipment are correctly positioned with
respect to each other.

Beware of rubbing or contact with any external object that could interfere with device function
(e.g. free rotation of the device, of the cam, of the handle).

WARNING: blocking performance and the braking effect vary depending on the condition of
the rope and the conditions of usage (e.g. diameter, wear, dirt, moisture, rain, ice). For each
rope, before use, you must familiarize yourself with blocking performance and the braking
effect.

- The use of gloves is recommended to avoid any burn risk when touching the device or the
rope, during or after the descent.

4. Compati
Verify that this product is compatible with the other elements of the system in your application
(compatible = good functional interaction).

Equipment used with your I'D S must meet current standards in your country (e.g. EN 1497

or EN 813 harnesses).

The safety gate allows the moving side plate to be opened and the rope to be installed without
removing the connector. The I'D S can therefore be used with the CAPTIV positioning bar to
optimize connector positioning.

5. Function principle and test

The I'D S blocks the rope in one direction and allows the rope to slide in the other direction.
The rope friction in the cam groove causes the cam to rotate, which blocks the rope by
pinching it against the brake plate.

Blocking can be gradually released by operating the handle (always hold the brake side of
the rope).

WARNING: any excessive pull on the handle can cause a loss of control.

AUTO-LOCK system

The AUTO-LOCK system blocks the load automatically and returns the handle to the stop
position.

Anti-panic function

The anti-panic function automatically stops the descent if the user pulls the handle too far. To
resume the descent, allow the handle to return to the stop position before operating it again.

6. Installing the I'D S

Install a locking carabiner on the I'D S for attachment to the harness or anchor.

6a. Connection to the harness

Open the moving side plate and raise the handle slightly to allow the cam to move. Install the
rope around the cam in the direction indicated by the icons marked on the device. Close the
moving side plate, making sure that the safety gate closes completely. Each time the rope is
installed, check that the rope blocks in the desired direction. The anti-error catch helps detect
a backward installation of the rope.

6b. Connection to an anchor

Open the moving side plate and raise the handle slightly to allow the cam to move. Install

the rope around the cam in the direction indicated by the icons marked on the device. Close
the moving side plate, making sure that the safety gate closes completely. Each time the

rope is installed, check that the rope blocks in the desired direction. Pass the rope through a
directional carabiner on the anchor or through the auxiliary brake (sold separately). WARNING:
the anti-error catch will not work unless the rope passes through a directional carabiner on
the anchor.

6c¢. Locking the safety gate

If it is necessary to prevent the device from opening once the rope is installed (e.g. rescue kit),
the safety gate can be locked with the supplied screw.

7. Rope access

EN 12841: 2006 type C

Descender for progression on rope.

Working load limit: 150 kg for a single person; usage up to 200 kg is possible for two people in
a rope rescue situation with 10.5 to 11.5 mm ropes only.

Ropes tested during the EU EN 12841 type C certification:

- Petzl CLUB 10 mm.

- Teufelberger KM Il 11.5 mm.

To reduce the risk of a fall or pendulum, keep the rope between the I'D S and the anchor as
tight and as vertical as possible.

Devices of type B and C are designed for progression on rope; they must be used together
with a type A belay system (e.g. ASAP). When the full weight of the user is on the safety rope, it
becomes a work rope and so must be used with another safety rope.
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8. Descender

EN 341: 2011 class A/ GB/T 38230-2019

- Maximum energy of descent 7.5 MJ.

Energy = user weight x gravity x length of descent x number of descents.

- Ropes tested, working load limit, maximum descent: see diagrams.

- Minimum load: 30 kg.

- To reduce the risk of a fall, do not allow slack in the rope between the I'D S and the load.

- Protect the I'D S from surrounding environmental conditions if it is left installed on the anchor
between inspections.

- EN 341 testing temperature: -40° C in dry conditions, -4° C in wet and cold conditions.

- Install the I'D S on the anchor in a way that does not interfere with the descent.

- Control the speed of descent: a loss of control can be difficult to correct

- The I'D S can overheat and damage the rope in a descent that is too long or too fast.

- Make sure there is no obstacle that can interfere with the descent.

- Under the EN 341 standard, the I'D S is designed only for rescue use.

- Specifications of ropes tested:

Nylon and polyester ropes.

1. Sheath slippage (%)

2. Elongation (%)

3. Mass of the sheath (%)

4. Mass of the core material (%)

5. Mass per unit length (g/m)

6. Shrinkage (%)

ANSI / ASSP Z359.9-2021

Maximum descent height: 200 m.

The I'D S can be used for multiple successive descents by ensuring that the device does not
overheat

Refer to ihe ANS| Z359.9 standard and any applicable regulations.

The anchor point for the descent system should preferably be located above the user's
position and should meet the requirements of applicable standards and regulations.
Connections to anchors must be done in a way that does not reduce the anchor strength, and
that avoids any accidental movement of the system during use. Perform a tension test on the
connection before applying the full load

Rope tested during the Z359.9-2021 certification:

- Petzl AXIS 11 mm.

9. Usage on a harness

9a. Descending

Gradually pull the handle to allow the rope to slide, always holding the brake side of the rope.
9b. Extra friction

Add friction if you have difficulty controlling speed, if the rope is new or slippery, or for any use
with a heavy load or with two people.

To add friction, pass the rope through an extra carabiner connected to the I'D S's carabiner, or
through the auxiliary brake (sold separately).

WARNING: when using the open auxiliary brake, direct the rope so that it always stays in
place inside the brake. Beware of twists or loops of rope that could cause the rope to come
out of the brake.

9c. Stop position

Before letting go of the rope, make sure the handle has properly returned to the stop position.
Beware of any rubbing against the structure or equipment that could prevent the return of the
handle. If the handle is not in the stop position, it is exposed to accidental snagging that can
cause unblocking.

9d. Occasional ascent

The I'D S can be moved up the rope at any time, without manipulating the handle.

10. Belay device/descender

EN 15151-1: 2012 type 8

Belay device with variable friction function for belaying in climbing and similar activities.

Use only ropes in the diameter range indicated as compatible. A rope’s rated diameter has a
tolerance of up to 0.2 mm. The diameter of a rope and its characteristics can vary depending
on usage.

Certification tests are carried out with an 80 kg mass.

10a. Always hold the brake side of the rope when the climber is moving
10b. Giving slack

‘While holding the brake side of the rope, press the cam with your thumb to allow the rope to
slide. Pull the rope with the other hand.

10c. Lowering

Gradually pull the handle to allow the rope to slide, always holding the brake side of the rope.
Make sure there is no obstacle that can interfere with the descent.

11. Usage on an anchor

The brake side of the rope must pass through a directional carabiner on the anchor or through
the auxiliary brake (sold separately).

'WARNING: when using the open auxiliary brake, direct the rope so that it always stays in
place inside the brake. Beware of twists or loops of rope that could cause the rope to come
out of the brake.

11a. Lowering

Gradually pull the handle to allow the rope to slide, always holding the brake side of the rope.
During the descent, if there is too much friction (e.g. swollen or dirty rope that does not slide
properly, light load), the rope can be removed from the external brake.

11b. Giving slack

While holding the brake side of the rope, press the cam with your thumb to allow the rope to
slide. Pull the rope with the other hand.

11c. Stop position

Before letting go of the rope, make sure the handle has properly returned to the stop position.
Beware of any rubbing against the structure or equipment that could prevent the return of the
handle. If the handle is not in the stop position, it is exposed to accidental snagging that can
cause unblocking.

12, Limitations on use

These Instructions for Use specify the essential limits to be observed for proper descender
function, for example: mass, length, speed, compatible ropes.

Other factors can come into play, such as the condition of the rope (e.g. new ropes are often
slippery) or the temperalure of use (high heat reduces the braking eﬁect)

under use

Performance will degl if use the limits.
Under these extreme use conditions, there i ls a nsk of losing control of the
descent and/or damaging the rope.

‘You must be more alert and not hesitate to take special precautions (e.g. add friction, reduce
speed, split the descent into shorter sections using intermediate anchors).

Limitations on use in the cold:

-40° G under normal conditions.

-4° C under exceptional cold and wet conditions (e.g. rain, water spray, condensation). These
conditions can degrade the performance of your rope/descender combination.

13. Additional information

- The I'D S'is not suitable for use in a fall-arrest system.

- Any dynamic overload can damage the rope.

- You must have a rescue plan and the means to rapidly implement it in the event of difficulties
encountered while using this equipment.

- The anchor point for the system should preferably be located above the user’s position and
meet EN 795 requirements (12 kN minimum strength).

- In afall-arrest system, it is essential to check the required clearance below the user before
each use, in order to avoid hitting the ground or an obstacle in the event of a fall.

- Make sure that the anchor point is correctly positioned, in order to limit the risk and the
length of a fall.

- Afall-arrest harness is the only device allowable for supporting the body in a fall-arrest
system.

- When using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which the safety
function of an item of equipment can be affected by the safety function of another item of
equipment.

- WARNING - DANGER: make sure that your products do not come into contact with any
abrasive materials, sharp objects, moving machinery or sources of electricity.

- Be vigilant if used in areas presenting risks of an electrical, thermal, chemical or any other
nature.

- Users must be medically fit for activities at height. WARNING: inert suspension in a harness
can result in serious injury or death.

- The Instructions for Use for each item of equipment used in conjunction with this product
must be followed.

- The Instructions for Use must be provided to the user of this equipment, in the language of
the country where the equipment is used.

- Keep the Instructions for Use in a permanent file for reference after removing them from the
equipment.

- Make sure the markings on the product are legible.

When to retire your equipment:

'WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one use (depending
on the type and intensity of usage, and the environment of usage, for example: harsh
environments, marine environments, sharp edges, extreme temperatures, chemicals).

A product must be retired when:

- It has exceeded its lifespan.

- It has been subjected to a major fall or load.

- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability.

- You do not know its full usage history (e.g. an illegible product marking).

- It becomes obsolete (for example, due to changes in legislation, standards, technique or
incompatibility with other equipment).

Destroy these products to prevent further use.

Icons:

A. Unlimi lif -B.A P! - C. Usage pi

- D. Cleaning - E. Drying -F. § fe] t - G. Mai -H

Modifications/repairs (prohibited outside of Petzl facilities, except
parts) - . Q

Accessories

Open auxiliary brake: for occasional extra friction.
Closed auxiliary brake: for permanent extra friction (e.g. rescue kit).

3-year guarantee

Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear, oxidation,
modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance, negligence, uses for which
this product is not designed.

Warning symbols

1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to a potential
risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or performance of your
product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings

a. Meets PPE regulatory requirements. Notified body performing the EU type examination

- b. Number of the notified body responsible for the production control of this PPE - ¢.
Traceability: datamatrix - d. Rope diameter and working load limit - e. Serial number - f. Year of
manufacture - g. Month of manufacture - h. Batch number - i. Individual identifier - j. Standards
- k. Read the Instructions for Use carefully - . Model identification - m. Direction of the rope - n.
Maximum descent length and operating temperature - 0. Handle positions - p. NFPA/ANSI/
ASSP certification body - q. Manufacturer address
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l 0 1 Field of application

@ Champ d’application

+[ 1] ASAP/ASAP LOCK
ASAP’SORBER20/40 50 kg mini. < ﬁ < 130 kg maxi.
>201

ASAP®’SORBER 20 , 9 N
ASAP’SORBERAXESS 50 kg mini. < ﬁ/ﬁﬁ < éSE%é%gnaxl.
ASAP®’SORBER 40
Nomenclature
ASAP®’SORBER AXESS
2

Energy absorber for ASAP and ASAP LOCK
Absorbeur d'énergie pour ASAP et ASAP LOCK

q3 cn Al
0082 EN355:2002 o5 TPTCO019/2011 1
GB/T 24538-2009 : B! Il

A WARNING / ATTENTION

Inspection, points to verify
Controle, points a vérifier

Activities involving the use of this és impliquant I'utilisation de
equipment are inherently cet équipement sont par nature
dangerous. dangereuses.
You are responsible for your own Vous étes responsable de vos actes, Checkin
actions and decisions. de vos décisions et de votre sécurité. P g o
Before using this equipment, you Avant d'utiliser cet équipement, vous devez : Ve”ﬁcatlon
must: - Lire et comprendre toutes les instructions
- Read and understand all Instructions ~ d'utilisation. PETZL.COM
for Use. - Vous former spécifiquement a I'utilisation de
- Get specific training in its proper use.  cet équipement.
- Become acquainted with its - Vous familiariser avec votre équipement,
capabilities and limitations. apprendre a connaitre ses performances et
- Understand and accept the risks ses limites.
involved. - Comprendre et accepter les risques induits.
FAILURE TO HEED LE NON-RESPECT D’UN SEUL
ANY OF THESE DE CES AVERTISSEMENTS
WARNINGS MAY PEUT ETRE LA CAUSE DE
RESULT IN SEVERE BLESSURES GRAVES OU
\ INJURY OR DEATH. MORTELLES. )

Traceability and markings
Tracabilité et marquage

VWUV, a.s.

Pikartska 1337/7

716 07 OSTRAVA - RADVANICE
Czech Republic - N°1019

a 0082

Apave Exploitation France
SAS - 6 Rue du Général
Audran - 92412 Courbevoie
cedex - France

a Serial number / Numéro de serie

YY M 0000000 000°

(A AnsvassP
certification body
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Latest version Other languages Technical tips PPE checking
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Warning symbols W ) | ®) @
Panneaux d’alertes H
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FR-38920 Crolles

Cidex 105A Sustaining our Community
PETZL.COM \ Au service de la Communauté
1SO 9001 Fondation FONDATION-PETZL.ORG
© Petzl
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@l Compatibilité
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6 kN maxi.

ASAP’SORBER 20>2019
120cmmaxi.

ASAP’SORBER >2019
160cmmaxi.

ASAP’SORBERAXESS
252 cm maxi.
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7 Precautions for use
ll Précautions d’usage

Clearance
Tirant d’air

ASAP / ASAP LOCK ASAP / ASAP LOCK ASAP / ASAP LOCK
+ + +
ASAP’SORBER 20 ASAP’SORBER 40 ASAP’SORBER AXESS
>2019 >2019
% E? ] E? E?
>
2,90 m

2,85m

2,30 m +E +E
+E
100 Kg

o e e

L maxi.
ASAP’SORBER 20 >2019 45 cm maxi. >
ASAP’SORBER40 >2019 65 cm maxi. 1,50 m 1,70 m 1,70m
100 Kg +E I +E +E
ASAP’SORBERAXESS 65 cm maxi.

Additional information

UK

Informations complémentaires

This product is compliant with the Regulation
2016/425 on Personal Protective Equipment
as amended to apply in Great Britain.
The UK declaration of conformity is available
at Petzl.com

A. Lifetime / Durée de vie B. Markings

C. Acceptable T°
Marquage

T° tolérées
Ce produit est conforme au réglement
2016/425 sur les équipements de protection
individuelle tel que modifié pour s'appliquer
en Grande-Bretagne.

La déclaration de conformité UK est
disponible sur Petzl.com

Serial n°/ N° de série

. >
C1( G sff +ooc/s17eF
years d/@ - - 40°C /- 40°F

D. Precautions for use / Précautions d’usage
e ,@ )
& #

E. Cleaning - Disinfection / Nettoyage - Désinfection

+ 30°C maxi.
+ 86°F maxi.

F. Drying / Séchage G. Storage - Transport

Stockage - transport

S tg +30°C / + 86°F

N “ +10°C / + 60°F
s [= oo) Ay

0% S 7~ . e AN O
% = B | ¥ 5

J. FAQ - Contact
Questions - Contact

54 (2]

=) petzl.com

-+ 30°C maxi.
+ 86°F maxi.

|. Modifications - Repairs
Modifications - Réparations

¥ &

=) Petzl

TICE ASAP’SORBER

0120 Approved body performing the UKCA type

examination and the production control of
this PPE :
Organisme approuvé intervenant pour
I'examen UKCA de type et le controle de
production de cet EPI :

SGS United Kingdom Ltd
Inwal a
Rossmore Business Park
Ellesmere Port, Cheshire, CH65 3EN
United Kingdom
N° 0120

Authorized Representative in UK : PETZL UK Agency, Unit 3-7, Tebay Business Park,
Old Tebay, Penrith, CA10 3SS, United Kingdom




PETZL

OXAN / VULCAN (international version)

(TRIACT-LOCK)

ANSI/ASSP 2359.12 UK NFPA
CSA 2259.12 c E 0082 enze2 CA [H[ Olo/g011 ANSUASSP:

Z459.1[2021]

Steel locking connectors

Connecteurs acier a verrouillage

A WARNING / ATTENTION

Activities involving the use of this equipment
are inherently dangerous.

You are responsible for your own actions and
decisions.

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.
- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and

LA

Les activités impli Putilisation de cet équij

sont par nature dangereuses.

Vous étes responsable de vos actes, de vos décisions et
de votre sécurité.

Avant d'utiliser cet équipement, vous devez :

- Lire et comprendre toutes les instructions d'utilisation.

- Vous former spécifiquement a I'utilisation de cet équipement.
- Vous familiariser avec votre équipement, apprendre &

Traceability and markings / Tracabilité et marquage

ace @ 0082

APAVE SUDEUROPE SAS

8 rue Jean-Jacques Vernazza
Z.A.C. Saumaty-Séon - CS 60193
13322 Marseille CEDEX 16 France
N°0082

limitations. connaitre ses performances et ses limites.
- Understand and accept the risks involved. - Comprendre et accepter les risques induits.

FAILURE TO HEED ANY OF LE NON-RESPECT D’UN SEUL DE CES
THESE WARNINGS MAY RESULT AVERTISSEMENTS PEUT ETRE LA CAUSE
IN SEVERE INJURY OR DEATH. DE BLESSURES GRAVES OU MORTELLES.

mm | &% B Q4

Latest version Other languages Technical tips PPE checking

g J Derniére version Autres langues Conseils techniques Fiche de contrdle EPI

Warning symbols (1) 2) | (©] @)
Panneaux d’alertes .

PETZL

FR_38920 Crolles Sustaining our Community

Cidex 105A ; Au service de la Communauté

PETZL'COM Fondation FONDATION-PETZL.ORG

SO 9001 © Petzl

NFPA CERTIFICATION OXAN

MEETS THE CARABINER REQUIREMENTS OF NFPA 1983,
INCORPORATED IN THE 2022 EDITION OF
NFPA 2500. CERTIFIED
CERTIFICATION NFPA
CONFORMES AUX EXIGENCES NFPA 1983,
DE L'EDITION 2022 DE LA NFPA 2500 POUR LES CONNECTEURS.

CSA 7259.12-2016
ANS| Z359.12-2019

VULCAN
CSA 7259.12-2016
ANSI Z2359.12-2019

T (TECHNICAL USE) MEETS NFPA 2500 (1983) - 2022

OXAN M72A TLA - MBS 38 kN OXAN (international version)
OXAN M72A TLN - MBS 38 kN TRIACT-LOCK

CERTIFIE[; O‘I 110 mm
H G (GENERAL USE) MEETS NFPA 2500 (1983) - 2022 N ‘s
S § o e &

VULCAN M073CA00 - MBS 45 kN
38 kN 16 kN 15 kN 16 kN 16 kN

VULCAN M073CAO01 - MBS 45 kN

After removing the Instructions for Use from the equipment, make a copy of it and keep the original as part of a
permanent record that includes the usage and inspection history for the equipment. Keep the copy of the
Instructions for Use with the equipment and refer to it before and after each use. Additional information regarding

auxiliary equipment can be found in NFPA 1500 and NFPA 18568 and NFPA 1983, incorporated in the 2022 ; ) )
edition of NFPA 2500. VULCAN (international version)
Apres avoir détaché la notice du produit, faites en une copie et gardez I'original dans un dossier qui compile N
I'historique de vie du produit et les vérifications EPI réalisées. Gardez une version de la notice avec le produit et TRIACT-LOCK 3
consultez-la avant et apres chaque utilisation. Des informations complémentaires sont disponibles dans la NFPA OI 127 mm

1500, NFPA 1858 et NFPA 1983, incorporées dans I'édition 2022 de la norme NFPA 2500.
H < Ay
) pee B wom
A%

45kN 16 kN 18 kN 16 kN 16 kN 16 kN

TECHNICAL NOTICE OXAN-VULCAN INTER M0026900D (040522) 1



1 Field of application (text part)
Champ d’application (partie texte)

Nomenclature 3.

PPE checking
Vérification EPI

PETZL.COM

4 Compatibility (text part)
COmpathlhté (partie texte)

5 Carabiner positioning
M Positionnement du connecteur

CONNECTORS

Technical tips
||’ Conseils technlques
[ PETZL.COM ]

Inspection, points to verify
Controle, points a vérifier

UK
c
0120

This product is compliant with the Regulation
2016/425 on Personal Protective Equipment
as brought into UK law and amended.
Ce produit est conforme au réglement
2016/425 sur les équipements de protection
individuelle tel que transposé en droit
britannique et modifié.

1500 AV ()

Opening/closing
Ouverture / Fermeture

TRIACT-LOCK (TL)

Additional information
Informations complémentaires

7.

A. Lifetime / Durée de vie B. Acceptable T°

Te tolérées
e ) /s T
" -40°C/ - 40°F

C. Precautions for use / Précautions d’usage

W W

V@ etc...

Approved Body performing the UKCA type
examination:
Organisme approuvé intervenant pour
I'examen UKCA de type :

SATRA Technology Centre
Limited

imites

Wyndham Way, Telford Way,

Ketterin ,NorthamRtonshire,

NN16 8SD, United Kingdom.
N° 0321

Approved body responsible for the
production control of this PPE:
Organisme approuvé responsable du
contréle de production de cet EPI :

SGS United Kiwdom Ltd

Ro: ssmore Buslness Park
Ellesmere Port, Chesh|re, CH65 3EN
United Kingdom
N° 0120

Authorized Representative in UK : PETZL UK Agency, Unit 3-7, Tebay Business Park,
Old Tebay, Penrith, CA10 3SS, United Kingdom

D. Cleaning / Nettoyage

@@

+ 30°C maxi.
+ 86°F maxi.

F. Storage - Transport

E. Drying / Séchage
Stockage - transport

- + 30°C maxi.
+ 86°F maxi.
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- H. Modifications - Repairs
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B

Modifications - Réparations
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I. FAQ - Contact
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M0026900
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These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain techniques and
uses are described.

The warning symbols inform you of some potential dangers related to the use of your
equipment, but it is impossible to describe them all. Check Petzl.com for updates and
additional information.

You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly. Any misuse
of this equipment will create additional dangers. Contact Petzl if you have any doubts or
difficulty understanding these instructions.

1. Field of application

This equipment is personal protective equipment (PPE) used for fall protection.

EN 362: 2004 type B (basic) auto-locking (TL) connectors, designed for activities with a risk
of falls from height.

This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal protective
equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com.

This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose other than
that for which it is designed.

Responsibility

WARNING

Ac ies involving the use of this i arei
You are responsible for your own actions, decisions and safety
Before using this equipment, you must:
- Read and understand all Instructions for Use.
- Get specific training in its proper use.
- Become acquainted with its capabilities and limitations.
- Understand and accept the risks involved.
Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.
This product must only be used by competent and responsible persons, or those placed under
the direct and visual control of a competent and responsible person.
You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you assume the
consequences of same. If you are not able, or not in a position to assume this responsibility, or
if you do not fully understand the Instructions for Use, do not use this equipment.

2. Nomenclature
(1) Frame, (2) Gate, (3) Rivet, (4) Locking sleeve, (5) Keylock.
Principal materials: steel.

3. Inspection, points to verify

Your safety is related to the integrity of your equipment.

Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every 12 months
(depending on current regulations in your country, and your conditions of usage). Follow the
procedures described at Petzl.com. Record the results on your PPE inspection form: type,
model, manufacturer contact info, serial number or individual number, dates: manufacture,
purchase, first use, next periodic inspection; problems, comments, inspector’s name and
signature,

Before each use

Check that the frame, rivet, gate, and locking sleeve are free of any cracks, deformation, or
corrosion. Verify that the gate opens, and that it closes automatically and completely. The
Keylock hole must not be blocked or plugged.

Check that the locking sleeve can be locked and unlocked.

During use

Verify that the carabiner is always loaded on its major axis.

Regularly check that the locking sleeve is locked. Avoid any pressure or rubbing that could
unlock the gate or damage the locking sleeve.

It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections to the other
equipment in the system. Make sure that all items of equipment are correctly positioned with
respect to each other.

4. Compati
Verify that this product is compatible with the other elements of the system in your application
(compatible = good functional interaction).

Equipment used with your connector must meet current standards in your country (e.g. EN
354 lanyard for work).

5. Carabiner positioning

A carabiner is not indestructible.

A carabiner is strongest when loaded on its major axis, with the gate closed. Loading a
carabiner in any other way (e.g. on the minor axis or with the gate open) is dangerous and can
reduce its strength.

For more information, see the Product Experience document on connectors at Petzl.com.

6. Opening/closing

The carabiner must be used with the gate closed and the sleeve locked.

- For any auto-locking carabiner, check each time you close it to make sure it is completely
locked.

7. Additional information

- In a fall arrest system, the length of the connector affects the fall distance.

- You must have a rescue plan and the means to rapidly implement it in case of difficulties
encountered while using this equipment.

- The anchor point for the system should preferably be located above the user’s position and
should meet the requirements of the EN 795 standard (minimum strength of 12 kN).

- In a fall arrest system, it is essential to check the required clearance below the user before
each use, in order to avoid any impact with the ground or with an obstacle in case of a fall.

- Make sure that the anchor point is correctly positioned, in order to limit the risk and the
length of a fall.

- Afall arrest harness is the only device allowable for supporting the body in a fall arrest
system.

- When using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which the safety
function of an item of equipment can be affected by the safety function of another item of
equipment,

- WARNING - DANGER: take care that your products do not rub against abrasive or sharp
surfaces.

- Users must be medically fit for activities at height. WARNING: inert suspension in a harness
can result in serious injury or death.

- The Instructions for Use for each item of equipment used in conjunction with this product
must be followed.

- The Instructions for Use must be provided to the user of this equipment, in the language of
the country where the equipment is used.

- Make sure the markings on the product are legible.

When to retire your equipment:

WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one use, depending
on the type and intensity of usage and the environment of usage (harsh environments, marine
environment, sharp edges, extreme temperatures, chemicals...).

A product must be retired when:

- It has been subjected to a major fall (or load).

- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability.

- You do not know its full usage history.

- When it becomes obsolete due to changes in legislation, standards, technique or
incompatibility with other equipment...

Destroy these products to prevent further use.

con:
A Unllmlted lifetime - B. -C Usage - D. Cleaning
- E. Drying - F. t-G. { pairs (prohibited
outside of Petzl fac\\mes except replacement parts) - I. Questlonslcontact

3-year guarantee

Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear, oxidation,
modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance, negligence, uses for which
this product is not designed.

Warning symbols

1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to a potential
risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or performance of your
product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings

a. Meets PPE regulatory requirements. Notified body performing the EU type examination - b.
Number of the notified body responsible for the production control of this PPE - c. Traceability:
datamatrix - d. Strength - e. Serial number - f. Year of manufacture - g. Month of manufacture
- h. Batch number - i. Individual identifier - j. Standards - k. Read the Instructions for Use
carefully - . Model identification - m. ANSI/CSA certification body

Cette notice explique comment utiliser correctement votre équipement. Seuls certains usages
et techniques sont présentés.
Les panneaux d'alerte vous informent de certains dangers potentiels liés a I'utilisation de votre

équipement, mais il est impossible de tous les décrire. Prenez connaissance des mises a jour
et informations complémentaires sur Petzl.com.

Vous étes responsable de la prise en compte de chaque alerte et de I'usage correct de

votre équipement. Toute mauvaise utilisation de cet équipement sera a I'origine de dangers
additionnels. Contactez Petzl si vous avez des doutes ou des difficultés de compréhension.

1. Champ d’application

Equipement de protection individuelle (EPI) contre les chutes de hauteur.

Connecteurs EN 362 : 2004 type B (base) & verrouillage automatique (TL), destinés aux
activités présentant un risque de chute de hauteur.

Ce produit est conforme au réglement (UE) 2016/425 relatif aux équipements de protection
individuelle. La déclaration de conformité UE est disponible sur Petzl.com.

Ce produit ne doit pas étre sollicité au-dela de ses limites ou dans toute autre situation que
celle pour laquelle il est prévu.

Responsabilité

ATTENTION

Les activités impli P'utilisation de cet é
dangereuses.

Vous étes responsable de vos actes, de vos décisions et de votre sécurité.
Avant d'utiliser cet équipement, vous devez :

- Lire et comprendre toutes les instructions d'utilisation.

- Vous former spécifiquement a I'utilisation de cet équipement.

- Vous familiariser avec votre équipement, apprendre a connaitre ses performances et ses
limites.

- Comprendre et accepter les risques induits.

Le non-respect d’un seul de ces avertissements peut étre la cause de
blessures graves ou mortelles.

Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes compe\emes et avisées ou placées sous
le controle visuel direct d'une personne compétente et avisée.

Vous étes responsable de vos actes, de vos décisions et de votre sécurité et en assumez

les conséquences. Si vous n'étes pas en mesure d'assumer cette responsabilité, ou si vous
n'avez pas bien compris les instructions d'utilisation, n'utilisez pas cet équipement.

2. Nomenclature
(1) Corps, (2) Doigt, (3) Rivet, (4) Bague de verrouillage, (5) Keylock.
Matériaux principaux : acier.

3. Contréle, points a vérifier

Votre sécurité est liée a I'intégrité de votre équipement.

Petzl conseille une vérification approfondie, par une personne compétente, au minimum tous
les 12 mois (en fonction de la réglementation en vigueur dans votre pays et de vos conditions
d'utilisation). Respectez les modes opératoires décrits sur le site Petzl.com. Enregistrez les
résultats sur la fiche de vie de votre EPI : type, modéle, coordonnées du fabricant, numéro de
série ou numéro individuel, dates : fabrication, achat, premiére utilisation, prochains examens
périodiques, défauts, remarques, nom et signature du contréleur.

Avant toute utilisation

\Vérifiez I'absence de fissures, déformations, corrosion, usure (sur le corps, rivet, doigt et la
bague). Vérifiez I'ouverture et la fermeture automatique compléte du doigt. Le trou du Keylock
ne doit pas étre encombré ou bouché.

\Veérifiez le verrouillage et déverrouillage de la bague.

Pendant Putilisation

Vérifiez que le mousqueton travaille toujours selon le grand axe.

Surveillez réguliérement le verrouillage de la bague. Evitez toute pression, ou frottement, qui
pourrait provoquer un déverrouillage du doigt ou endommager la bague.

Il est important de contréler régulierement I'état du produit et de ses connexions avec les
autres équipements du systéme. Assurez-vous du bon positionnement des équipements les
uns par rapport aux autres.

4. Compatibilité

Veérifiez la compatibilité de ce produit avec les autres éléments du systéme dans votre
application (compatibilité = bonne interaction fonctionnelle).

Les éléments utilisés avec votre connecteur doivent étre conformes aux normes en vigueur
dans votre pays (longe EN 354 pour le travail, par exemple).

5. Positionnement du mousqueton

Un mousqueton n’est pas indestructible.

Un mousqueton offre la résistance maximum dans le grand axe et doigt fermé. Solliciter un
mousqueton de toute autre maniére est dangereux et réduit sa résistance, par exemple dans
le petit axe ou doigt ouvert

Pour plus d'informations, consultez les Conseils techniques sur les connecteurs sur Petzl.com.

6. Ouverture/fermeture

Le mousqueton doit étre utilisé doigt fermé et bague verrouillée.

- Pour les mousquetons a verrouillage automatique, vérifiez que le verrouillage est complet a
chaque fermeture.

7. Informations complémentaires

- Dans un systeme d'arrét des chutes, la longueur du connecteur influe sur la hauteur de
chute.

sont par nature

- Prévoyez les moyens de secours nécessaires pour intervenir rapidement en cas de difficultés.
- L'amarrage du systeme doit étre de préférence situé au-dessus de la position de I'utilisateur
et répondre aux exigences EN 795 (résistance minimum 12 kN).

- Dans un systeme d'arrét des chutes, il est essentiel de vérifier I'espace libre requis sous
I'utilisateur, avant chaque utilisation, afin d'éviter toute collision avec le sol, ou un obstacle, en
cas de chute.

- Veillez a ce que le point d'amarrage soit correctement positionné, afin de limiter le risque et

la hauteur de chute.

- Un harnais d’antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis d'utiliser
dans un systéme d'arrét des chutes.

- Un danger peut survenir lors de I'utilisation de plusieurs équipements dans laquelle la fonction
de sécurité de I'un des équipements peut étre affectée par la fonction de sécurité d’un autre
équipement.

- ATTENTION DANGER, veillez a ce que vos produits ne frottent pas sur des matériaux
abrasifs ou pieces coupantes.

- Les utilisateurs doivent étre médicalement aptes aux activités en hauteur. ATTENTION, étre
suspendu et inerte dans un harnais peut déclencher des troubles physiologiques graves ou

la mort.

- Les instructions d'utilisation définies dans les notices de chaque équipement associé a ce
produit doivent étre respectées.

- Les instructions d'utilisation doivent étre fournies a I'utilisateur de cet équipement dans la
langue du pays d'utilisation.

- Assurez-vous de la lisibilité des marquages sur le produiit.

Mise au rebut :

ATTENTION, un événement exceptionnel peut vous conduire a rebuter un produit aprés une
seule utilisation (type et intensité d'utilisation, environnements d'utilisation : milieux agressifs,
milieux marins, arétes coupantes, températures extrémes, produits chimiques...).

Un produit doit étre rebuté quand :

- Il a subi une chute ou un effort important.

- Le résultat des vérifications du produit n'est pas satisfaisant. Vous avez un doute sur sa
fiabilité.

- Vous ne connaissez pas son historique complet d'utilisation.

- Quand son usage est obsoléte (évolution législative, normative, technique ou incompatibilité
avec d'autres équipements...).

Détruisez ces produits pour éviter une future utilisation.

Pictogrammes :
A. Durée de vie illimitée - B. tolérées - C. d’'usage - D.
Nettoyage - E. Séchage - F. Stockage/transport - G. Entretien - H. Modifications/
réparations (interdites hors des ateliers Petzl, sauf pieces de rechange) - I. Questions/
contact

Garantie 3 ans

Contre tout défaut de matiére ou fabrication. Sont exclus : usure normale, oxydation,
modifications ou retouches, mauvais stockage, mauvais entretien, négligences, utilisations
pour lesquelles ce produit n'est pas destiné.

Panneaux d’alerte

1. Situation présentant un risque imminent de blessure grave ou mortelle. 2. Exposition a un
risque potentiel d'incident ou de blessure. 3. Information importante sur le fonctionnement ou
les performances de votre produit. 4. Incompatibilité matérielle.

Tracabilité et marquage

a. Conforme aux exigences du réglement EPI. Organisme notifié pour I'examen UE de type
- b. Numéro de I'organisme notifié pour le contréle de production de cet EPI - c. Tracabilité
: datamatrix - d. Résistance - e. Numéro individuel - f. Année de fabrication - g. Mois de
fabrication - h. Numéro de lot - i. Identifiant individuel - j. Normes - k. Lire attentivement la
notice technique - |. Identification du modeéle - m. Organisme de certification ANSI/CSA

TECHNICAL NOTICE OXAN-VULCAN INTER

In dieser Gebrauchsanweisung wird erklart, wie Sie Ihr Produkt richtig verwenden. Es werden
nur einige der Techniken und Verwendungen dargestellt.
Die Warnhinweise informieren Sie Uber gewisse mogliche Gefahren beztiglich der Verwendung

Ihres Produkts. Es ist jedoch nicht méglich, alle erwagbaren Félle zu beschreiben. Bitte
nehmen Sie Kenntnis von den Aktualisierungen und zusétzlichen Informationen auf Petzl.com.
Sie sind fiir die Beachtung der Warnhinweise und fiir die sachgeméBe Verwendung Ihres
Produkts verantwortlich. Jede fehlerhafte Verwendung des Produkts bedeutet eine zusétzliche
Gefahrenquelle. Wenn Sie Zweifel haben oder etwas nicht richtig verstehen, wenden Sie sich
bitte an Petzl.

1. Anwendungsbereich

Persénliche Schutzausriistung (PSA) zum Schutz gegen Absturz.

Verbindungselemente nach EN 362: 2004 Typ B (Basismodell) mit automatischem
Verriegelungssystem (TL) fir Aktivitaten, bei denen ein Absturzrisiko besteht.

Das Produkt entspricht der PSA-Verordnung (EU) 2016/425. Die EU-Konformitatserklarung ist
auf Petzl.com verfiigbar.

Dieses Produkt darf nicht tiber seine Grenzen hinaus belastet werden. Es darf ausschlieBlich zu
dem Zweck verwendet werden, fiir den es entworfen wurde.

Haftung

WARNUNG

Aktivitaten, bei denen diese Ausriistung zum Einsatz kommt, sind
naturgemaB geféhrlich.

Fiir Ihre Handlungen, Entscheidungen und fiir lhre Sicherheit
verantwortlich.

Vor dem Gebrauch dieser Ausriistung mussen Sie:

- Die Gebrauchsanleitung vollstandig lesen und verstehen.

- Fachgerecht zur richtigen Benutzung der Ausriistung ausgebildet sein.

- Sich mit lhrer Ausrtstung vertraut machen, die Moglichkeiten und Einschrankungen kennen
lernen.

- Die mit dem Einsatz verbundenen Risiken verstehen und akzeptieren.

Die Nichtberiicksichtigung auch nur einer dieser Warnungen kann zu
schweren Verletzungen oder sogar Tod fiihren.

Dieses Produkt darf nur von kompetenten und besonnenen Personen verwendet werden oder
von Personen, die unter der direkten Aufsicht und visuellen Kontrolle einer kompetenten und
besonnenen Person stehen.

Sie sind flr Ihre Handlungen, Entscheidungen und fiir Ihre Sicherheit verantwortlich und tragen
die Konsequenzen. Wenn Sie nicht in der Lage sind, diese Verantwortung zu tibernehmen,
oder wenn Sie die Gebrauchshinweise nicht richtig verstanden haben, benutzen Sie diese
Ausriistung nicht.

2. Benennung der Teile
(1) Korper, (2) Schnapper, (3) Niete, (4) Verriegelungshtilse, (5) Keylock.
Materialien: Stahl.

3. Uberpriifung, zu kontrollierende Punkte

Ihre Sicherheit hangt vom Zustand Ihrer Ausrlstung ab.

Petzl empfiehlt, mindestens alle 12 Monate (entsprechend den in Ihrem Land geltenden
Vorschriften und den Nutzungsbedingungen) eine eingehende Uberpriifung durch

eine kompetente Person durchfiihren zu lassen. Bitte beachten Sie die auf Petzl.com
beschriebenen Vorgehensweisen. Tragen Sie die Ergebnisse in den Prifbericht Ihrer PSA ein:
Typ, Modell, Kontaktinformation des Herstellers, Seriennummer oder individuelle Nummer,
Daten: Herstellung, Kauf, erste Anwendung, nachste regelmaBige Uberpriifung, Probleme,
Bemerkungen, Name und Unterschrift des Prifers.

Vor jedem Einsatz

Vergewissern Sie sich, dass Kérper, Niete, Schnapper und Verriegelungshtilse keine Risse,
Deformierungen oder Korrosionserscheinungen aufweisen. Uberpriifen Sie das Offnen und
automatische SchiieBen des Schnappers. Der Keylock-Schiitz darf nicht blockiert oder
verstopft sein.

Uberprufen Sie die Ver- und Entriegelung der Hiilse.

Wahrend des Gebrauchs

Vergewissern Sie sich, dass der Karabiner immer in der Langsachse belastet wird.
Kontrollieren Sie die Verriegelung der Huilse in regelmaigen Abstanden. Vermeiden

Sie jeglichen Druck oder Reibung, da dies zur Entriegelung des Schnappers bzw. zur
Beschadigung der Verriegelungshdilse flihren kdnnte.

Es ist unerlésslich, den Zustand des Produkts und seiner Verbindungen mit anderen
Ausristungsgegenstanden im System regelmaBig zu tUberprifen. Stellen Sie stets sicher, dass
die einzelnen Ausriistungsgegenstande im System richtig zueinander positioniert sind.

4. Kompatibilitat

Uberpriifen Sie die Kompatibilitét dieses Produkts mit den anderen Elementen Ihres Systems
(Kompatibilitat = funktionelles Zusammenspiel).

Die mit Ihrem Verbindungselement verwendeten Ausrlistungselemente missen mit den

in Ihrem Land geltenden Normen Ubereinstimmen (z.B. Verbindungsmittel EN 354 fur den
Arbeitseinsatz).

5. Positionierung des Karabiners

Ein Karabiner ist nicht unzerstorbar.

Ein Karabiner weist die maximale Bruchlast in der Langsachse und bei geschlossenem
Schnapper auf. Jede andere Belastung (z.B. Querbelastung oder bei offenem Schnapper)
reduziert die Bruchlast des Karabiners und ist daher gefahrlich.

Fir weitere Informationen verweisen wir auf die Product Experience fiir Verbindungselemente
auf Petzl.com.

6. Offnen/SchlieBen

Der Karabiner muss mit geschlossenem Schnapper und verriegelter Hillse verwendet werden.
- Uberpriifen Sie bei Karabinern mit automatischer Verriegelung bei jedem SchlieBvorgang,
dass die Hiilse vollstandig verriegelt ist.

7. Zusitzliche Informationen

- Bei einem Auffangsystem muss die Lange des Verbindungselements berticksichtigt werden,

da diese die Sturzhohe beeinflusst.

- Der Benutzer muss flir eventuelle Schwierigkeiten, die wahrend der Anwendung dieses

Produkts auftreten kénnen, Rettungsmaéglichkeiten planen.

- Der Anschlagpunkt des Systems muss oberhalb des Benutzers angebracht sein und den

Anforderungen der Norm EN 795 entsprechen. Die Mindestbruchlast des Anschlagpunktes

muss 12 kN betragen.

- In einem Auffangsystem ist vor jeder Benutzung sicherzustellen, dass gentigend Sturzraum

unter dem Anwender vorhanden ist, so dass er im Falle eines Sturzes nicht auf den Boden

oder auf ein Hindernis schlagt.

- Achten Sie darauf, dass der Anschlagpunkt richtig platziert ist, um das Risiko und die Hohe

eines Sturzes zu reduzieren.

- In einem Auffangsystem ist zum Halten des Korpers ausschlielich ein Auffanggurt zulassig.

- Werden mehrere Ausriistungsgegenstande zusammen verwendet, kann es zu gefahrlichen

Situationen kommen, wenn die Sicherheitsfunktion eines Gegenstands durch einen anderen

Ausristungsgegenstand behindert wird.

- ACHTUNG GEFAHR: Achten Sie darauf, dass die Produkte nicht an rauen Materialien oder

scharfkantigen Gegensténden reiben.

- Anwender mssen fiir Aktivititen in der Hohe gesundheitlich in guter Verfassung sein.

WARNUNG, das regungslose Hangen in einem Gurt kann zu schweren Verletzungen oder

sogar Tod fiihren (Hangetraumal).

- Die Gebrauchsanleitungen fiir jeden Ausriistungsgegenstand, der zusammen mit diesem

Produkt verwendet wird, missen unbedingt befolgt werden.

- Die Gebrauchsanleitungen in Landessprache mtissen allen Benutzern dieser Ausrlistung zur

Verfligung gestellt werden.

- Vergewissern Sie sich, dass die Markierungen auf dem Produkt lesbar sind.

Aussondern von Ausriistung:

ACHTUNG, auBergewohnliche Umstande konnen die Aussonderung eines Produkts

nach einer einmaligen Anwendung erforderlich machen (Art und Intensitat der Benutzung,

Anwendungsbereich: aggressive Umgebungen, Meeresklima, scharfe Kanten, extreme

Temperaturen, Chemikalien usw.).

In folgenden Fallen muss ein Produkt ausgesondert werden:

- Nach einem schweren Sturz (oder Belastung).

- Das Uberprtifungsergebnis ist nicht zufriedenstellend, das Produkt fallt bei der Uberprifung

durch. Sie bezweifeln seine Zuverlassigkeit.

- Die vollstandige Gebrauchsgeschichte ist nicht bekannt.

- Das Produkt ist veraltet (Anderung der gesetzlichen Bestimmungen, der Normen und der

technischen Vorschriften, Inkompatibilitat mit anderen Ausrlistungsgegenstanden usw.).

Zerstéren und entsorgen Sie diese Produkte, um ihren weiteren Gebrauch zu verhindern.

Zelchenerklarungen
AL

ind Sie selbst

-D Reinigung - E Trocknung - F Lagerung/'l'ransport G. Pllege H. Anderungen/
Reparaturen (auBerhalb der Petzl Betriebsstatten nicht zulassig, ausgenommen Ersatzteile) -
Fragen/Kontakt

3 Jahre Garantie

Auf Material- und Fabrikationsfehler. Von der Garantie ausgeschlossen sind: normale
Abnutzung, Oxidation, Anderungen oder Nachbesserungen, unsachgemaBe Lagerung,
unsachgemaBe Wartung, Nachlassigkeiten und Anwendungen, fir die das Produkt nicht
bestimmt ist

Warnhinweise

1. Unmittelbare Verletzungs- oder Lebensgefahr. 2. Potenzielles Unfall- oder Verletzungsrisiko.
3. Wichtige Information Gber die Funktionsweise oder die Leistungsangaben Ihres Produkts. 4
Inkompatibilitat zwischen Ausriistungsgegenstanden.

Riickverfolgbarkeit und Markierung

a. Entspricht den Anforderungen der PSA-Verordnung. Benannte Stelle fiir die EU-
Baumusterprifung - b. Nummer der notifizierten Stelle fur die Produktionskontrolle dieser PSA
- ¢. Ruckverfolgbarkeit: Data Matrix - d. Bruchlast - e. Individuelle Nummer - f. Herstellungsjahr
- g. Herstellungsmonat - h. Nummer der Fertigungsreihe - i. Individuelle Produktnummer - |
Normen - k. Lesen Sie die Gebrauchsanleitung aufmerksam durch - |. Modell-Identifizierung -
m. ANSI/CSA-akkreditierte Zertifizierungsstelle
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3 year guarantee / Garantie 3 ans

A

ASCENSION

C€ oo B8 uan s, I

Handled rope clamp
Bloqueur poignée

EN 567: 2013
EN 12841 type B: 2006 10 <

A WARNING / ATTENTION

Activities involving the use of this
equipment are inherent
dangerous.

You are responsible for your own
actions and decisions.

Before using this equipment, you
must:
- Read and understand all Instructions
for Use.

- Get specific training in its proper

ust

- Beoome acquainted with

its capabilities and limitations.

- Understand and accept the risks
involved.

FAILURE TO HEED

ANY OF THESE
WARNINGS MAY
RESULT IN SEVERE

INJURY OR DEATH.

.

TPTC019/2011

NFPA

<D< 13 mm

@< 13 mm N 1891

EN 892

& 1659

Les activités impliquant I'utilisation de
cet équipement sont par nature
dangereuses.

Vous étes responsable de vos actes,
de vos décisions et de votre sécurité.

Avant d'utiliser cet équipement, vous devez :
- Lire et comprendre toutes les instructions
d’utilisation.
- Vous former spécifiquement a I'utilisation
de cet équipement.

- Vous familiariser avec votre équipement,
apprendre a connaitre ses performances
et ses limites.
- Comprendre et accepter les risques induits.

LE NON-RESPECT D’UN SEUL

DE CES AVERTISSEMENTS
PEUT ETRE LA CAUSE DE
BLESSURES GRAVES OU

MORTELLES.

J

Traceability and markings
Tragabilité et marquage

a Individual number/Nume’ro individuel

YY M 0000000 000

aCE @ 0082

Apave Exploitation France SAS
6 Rue du Général Audran
92412 Courbevoie cedex
France

N°0082
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Sustaining our Community
Au service de la Communauté

FONDATION-PETZL.ORG

NFPA CERTIFICATION
FOR ASCENSION

MEETS THE ASCENDING DEVICE REQUIREMENTS OF
NFPA 1983, INCORPORATED IN THE 2022 EDITION OF

NFPA 2500

T (TECHNICAL USE)
NFPA 2500 (1983) - 2022

SAFETY US

MH60178

Use only TECHNICAL or GENERAL USE LIFE SAFETY ROPES,
(core + sheath) diameter between 10 mm and 13 mm.

This ascending device has passed the manner of function test
using the following rope: [STERLING HTP static P105, 3/8",
10mm] and [BLUEWATER ROPES SPEC-STATIC, 13mm]

After removing the notice from the equipment, make a copy of it and
keep the original as part of a permanent record that includes the
usage and inspection history for the equipment. Keep the copy of the
notice with the equipment and refer to it before and after each use.
Additional information regarding auxiliary equipment can be found in
NFPA 1500 and NFPA 1858 and NFPA 1983, incorporated in the
2022 edition of NFPA 2500.

CERTIFICATION NFPA
FOR ASCENSION

REPOND AUX EXIGENCES NFPA 1983, DE L'EDITION
2022 DE LA NFPA 2500 POUR LES POULIES ET
BLOQUEURS.

fl T (TECHNICAL USE)
SAULEL  NFPA 2500 (1983) - 2022

SAFETY US
MH60178

Utilisez uniquement des TECHNICAL ou GENERAL USE LIFE
SAFETY ROPES, dont le diamétre (gaine + ame) est compris
entre 10mm et 13mm.

Ce blogueur a passe les tests de fonctionnement avec les
cordes suivantes : [STERLING HTP static P105, 3/8", 10mm]
and [BLUEWATER ROPES SPEC-STATIC, 13mm)]

Aprés avoir détache la notice du produtt, faites en une cople et
gardez l'original dans un dossier qui compile I'nistorique de vie du
produit et les vérifications EPI réalisées. Gardez une copie de la
notice avec le produit et consultez-la avant et aprés chaque
utilisation. Des informations complémentaires sur les systemes
d'évacuation sont disponibles dans la NFPA 1500, NFPA 1858 et
NFPA 1983, incorporées dan285\ Cv)egi‘uom 2022 de la norme NFPA

1 Field of application (text part)
@l Champ d’application (partie texte)

6,5 kN
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3 Inspection, points to verify 5 Working principle and test
@l Controle, points a vérifier @ Principe et test de fonctionnement

() \Verification EPI ~
PETZL.COM

% PPE checking

4 Compatibility
@l Compatibilité

EN 1891 - EN 892 ‘ %

8<J< 10 mm
10 << 13 mm

< 100 kg maxi.
< 140 kg maxi.

a Installation @ @

2, 1 3.
0 10

£

7 Rope ascending
# Remontée sur corde

EN 567: 2013 EN 12841 type B: 2006

LWV e —

EN 1891 type A
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. aEN12841ty eB -
Rope ascending additional information (ext part
#l Remontée sur corde EN 12841 type B
compléments d’information (partie texte)

Precautions for use
Précautions d'utilisation

Additional information
Informations complémentaires

[ )
A. Lifetime / Durée de vie B. Acceptable T°
Te tolérées
+ ,‘,‘{,‘m;'jd ol 80°C / + 176°F
I -40°C/ - 40°F

C. Precautions for use / Précautions d’usage

@J; é v; etc...

D. Cleaning / Nettoyage E. Drying / Séchage
E + 30°C maxi.
@ @ E ﬂ I s + 86°F maxi.
+ 30°C maxi. E QD
+ 86°F maxi. N
F. Storage - Transport G. Maintenance
Stockage - transport Entretien
L) ¢
1OF &>
AR 7
H. Modifications - Repairs I. FAQ - Contact
Modifications - Réparations Questions - Contact
<y
ArxEZ P2
China standards / ‘P*ZR)E A =) Petzl m petzl.com

When operating under the XF 494-2004 standard for firefighters, use only
a 10-13 mm diameter Light or General Use kernmantle Life Safety Rope.

HTEHFBIXF 494-20041F A TEFARS, REMEAER 10-13 mmaYEEE

BAXTEGRERBER
UK Approved body performing the UKCA type
examination and the production control of
this PPE :
0120 Organisme approuvé intervenant pour
This product is compliant with the Regulation I'examen UKCA de type et Eﬁgntmle de
2016/425 on Personal Protective Equipment production de cet EPI :
as brought into UK law and amended. SGS United Kingdom Ltd
Ce produit est conforme au reglement Inward Wa
2016/425 sur les équipements de protection Rossmore Business Park
individuelle tel que transposé en droit Ellesmere Port, Cheshire, CH65 3EN
britannique et modifié. United Kingdom
N° 0120

Authorized Representative in UK : PETZL UK Agency, Unit 3-7, Tebay Business Park,
Old Tebay, Penrith, CA10 3SS, United Kingdom

—
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These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain
techniques and uses are described.

The warning symbols inform you of some potential dangers related to the use of
your equipment, but it is impossible to describe them all. Check Petzl.com for
updates and additional information.

You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly.
Any misuse of this equipment will create additional dangers. Contact Petzl if you
have any doubts or difficulty understanding these instructions.

1. Field of application

Personal protective equipment (PPE) used for fall protection from height.
Handled ascender/rope clamp.

- Ascender for mountaineering and climbing (EN 567: 2013).

- Ascending device for the work rope (EN 12841: 2006 type B).

This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose
other than that for which it is designed.

WARNING

Activities involving the use of this i are y gt
You are responsible for your own actions, decisions and safety.

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.

- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and limitations.

- Understand and accept the risks involved.

Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.
This product must only be used by competent and responsible persons, or those
placed under the direct and visual control of a competent and responsible person.
You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you
assume the consequences of same. If you are not able, or not in a position to
assume this responsibility, or if you do not fully understand the Instructions for Use,
do not use this equipment.

2. Nomenclature
(1) Upper hole, (2) Cam, (3) Safety catch, (4) Lower attachment hole, (5) Handle.
Principal materials: aluminum alloy, stainless steel, technical plastic.

3. Inspection, points to verify

Your safety depends upon the integrity of your equipment.

Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every
12 months (depending on current regulations in your country, and your conditions
of usage).

WARNING: your intensity of use may cause you to inspect your PPE more
frequently.

Follow the procedures described at Petzl.com. Record the results on your PPE
inspection form: type, model, manufacturer contact info, serial number or individual
number, dates: manufacture, purchase, first use, next periodic inspection; problems,
comments, inspector's name and signature.

Before each use

On the product, verify the absence of any cracks, deformation, marks, wear,
corrosion...

Check the condition of the frame, the attachment holes, the cam and safety catch,
the rivets, the springs and the cam axle.

Check the mobility of the cam and the effectiveness of its spring.

Check that the cam'’s teeth are not clogged.

WARNING: do not use this ascender/rope clamp if it has missing or worn-out teeth.
During use

It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections
to the other equipment in the system. Make sure that all items of equipment are
correctly positioned with respect to each other.

BEWARE:

- of foreign objects that can impede the operation of the cam,

- of situations where the safety catch can snag and cause the cam to open.

4. Compatibility

Verify that this product is compatible with the other elements of the system in your
application (compatible = good functional interaction).

Equipment used with your ASCENSION must meet current standards in your
country (e.g. EN 12275 carabiners for climbing/mountaineering use or EN 362
carabiners for industrial use). Make sure your connectors are compatible with the
ascender/rope clamp (shape, size...).

5. Function principle and test

The ASCENSION slides along the rope in one direction and blocks in the other
direction.

The cam'’s teeth initiate a clamping action that blocks the rope by pinching it
between the cam and the frame. Each time the device is installed onto the rope,
verify that it blocks in the desired direction.

6. Installing the ASCENSION

Install in the correct direction (“‘UP” arrow).

Removing the rope

Move the device up the rope while opening the safety catch to disengage the cam.

7. Ascending a rope

a. The device must be loaded in a direction parallel to the rope. To avoid slippage of
the device on rope, do not load it at an angle to the rope.

b. If you cannot avoid loading at an angle to the rope, secure the rope with your
lanyard connector.

c. Do not climb above the ascender/rope clamp or the anchor point; keep your
lanyard taut.

Shock loading must absolutely be avoided when you are close to the anchor.

8. EN 12841 type B - additional information

The ASCENSION must be used with a type A back-up device on the safety
rope.

- The ASCENSION is not suitable for use in a fall-arrest system.

- To meet the requirements of the EN 12841: 2006 type B standard, use 10-13
mm EN 1891 type A low stretch kernmantle ropes. (Note: Certification testing was
performed using Béal ANTIPODES 10 mm and Petzl GRIP 12.5 mm ropes.)

- Use a connecting assembly of maximum length 1 meter (lanyard + connectors +
devices). Be sure not to exceed the recommended maximum length.

- Do not allow slack in the rope between the rope adjustment device and the
anchor, in order to reduce the risk of a fall.

When your body weight is on the work rope, make sure that the safety rope is not
loaded.

A dynamic overload can damage the safety rope.

Nominal maximum load: 140 kg.

9. Additional Information

This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal
protective equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com.

- You must have a rescue plan and the means to rapidly implement it in case of
difficulties encountered while using this equipment.

- The anchor point for the system should preferably be located above the user’'s
position and should meet the requirements of the EN 795 standard (12 kN minimum
strength).

- In a fall-arrest system, it is essential to check the required clearance below the
user before each use, in order to avoid hitting the ground or an obstacle in the
event of a fall.

- Make sure that the anchor point is correctly positioned, in order to limit the risk
and the length of a fall.

- Afall-arrest harness is the only device allowable for supporting the body in a
fall-arrest system.

- When using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which
the safety function of an item of equipment can be affected by the safety function of

TECHNICAL NOTICE ASCENSION

another item of equipment.

- WARNING - DANGER: ensure that your products do not rub against abrasive or
sharp surfaces.

- Users must be medically fit for activities at height. WARNING: inert suspension in a
harness can result in serious injury or death.

- The Instructions for Use for each item of equipment used in conjunction with this
product must be followed.

- The Instructions for Use must be provided to the user of this equipment, in the
language of the country where the equipment is used.

- Keep the Instructions for Use in a permanent file for reference after removing them
from the equipment.

- Make sure the markings on the product are legible.

When to retire your equipment:

WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one
use, depending on the type and intensity of usage and the environment of usage
(harsh environments, marine environments, sharp edges, extreme temperatures,
chemicals...).

A product must be retired when:

- It has exceeded its lifespan.

- It has been subjected to a major fall or load.

- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability.

- You do not know its full usage history (e.g. an illegible product marking).

- When it becomes obsolete due to changes in legislation, standards, technique or
incompatibility with other equipment...

Destroy these products to prevent further use.

Icons:

A. Unlimited lifespan - B. A - C. Usage p!

- D. Cleaning - E. Drying - F. St port - G. Maii -H.
ifications/: i ibited outside of Petzl facilities, except

repairs (p!

parts) - I. Q

3-year guarantee

Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear,
oxidation, modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance,
negligence, uses for which this product is not designed.

Warning symbols

1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to
a potential risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or
performance of your product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings

a. Body controlling the manufacture of this PPE - b. Notified body performing the
EU type examination - c. Traceability: datamatrix - d. Diameter - e. Serial number - f.
Year of manufacture - g. Month of manufacture - h. Batch number - i. Individual
identifier - j. Standards - k. Read the Instructions for Use carefully - I. Model
identification - m. Nominal maximum load - n. Direction of use - 0. Type B: type of
EN 12841 rope adjuster - p. EN 1891 type A rope for EN 12841 - g. Manufacturer
address

Cette notice explique comment utiliser correctement votre équipement. Seuls
certains usages et techniques sont présentés.

Les panneaux d'alerte vous informent de certains dangers potentiels liés &
I'utilisation de votre équipement, mais il est impossible de tous les décrire. Prenez
connaissance des mises & jour et informations complémentaires sur Petzl.com.
Vous étes responsable de la prise en compte de chaque alerte et de I'utilisation
correcte de votre équipement. Toute mauvaise utilisation de cet équipement sera a
I'origine de dangers additionnels. Contactez Petzl si vous avez des doutes ou des
difficultés de compréhension.

1. Champ d’application

Equipemem de protection individuelle (EPI) contre les chutes de hauteur.
Bloqueur-poignée.

- Bloqueur d’alpinisme et d’escalade (EN 567 : 2013).

- Dispositif d’ascension pour support de travail (EN 12841 : 2006 type B).

Ce produit ne doit pas étre sollicité au-dela de ses limites ou dans toute autre
situation que celle pour laquelle il est prévu.

Responsabilité
ATTENTION

Les activités impli 4
dangereuses.

Vous étes responsable de vos actes, de vos décisions et de votre sécurité.
Avant d'utiliser cet équipement, vous devez :

- Lire et comprendre toutes les instructions d'utilisation.

- Vous former spécifiquement a Iutilisation de cet équipement.

- Vous familiariser avec votre équipement, apprendre a connaitre ses performances
et ses limites.

- Comprendre et accepter les risques induits.

Le non-respect d’un seul de ces avertissements peut étre la cause de
blessures graves ou mortelles.

Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes compétentes et avisées ou
placées sous le controle visuel direct d’une personne compétente et avisée.

Vous étes responsable de vos actes, de vos décisions et de votre sécurité et

en assumez les conséquences. Si vous n'étes pas en mesure d'assumer cette
responsabilité, ou si vous n'avez pas bien compris les instructions d’utilisation,
n'utilisez pas cet équipement.

2. Nomenclature

(1) Trou supérieur, (2) Gachette, (3) Taquet de sécurité, (4) Trou de connexion
inférieur, (5) Poignée.

Matériaux principaux : alliage d'aluminium, acier inoxydable, plastique technique.

3. Contrédle, points a vérifier

Votre sécurité est liée a I'intégrité de votre équipement.

Petzl conseille une vérification approfondie, par une personne compétente, au
minimum tous les 12 mois (en fonction de la réglementation en vigueur dans votre
pays et de vos conditions d’utilisation).

Attention, I'intensité de votre usage peut vous amener a vérifier plus fréquemment
votre EPI.

Respectez les modes opératoires décrits sur le site Petzl.com. Enregistrez les
résultats sur la fiche de vie de votre EPI : type, modéle, coordonnées du fabricant,
numeéro de série ou numéro individuel, dates : fabrication, achat, premiere
utilisation, prochains examens périodiques, défauts, remarques, nom et signature
du controleur.

Avant toute utilisation

de ceté sont par nature

Sur le produit, vérifiez I'absence de fissures, déformations, marques, usures,
corrosion...

Veérifiez I'état du corps, des trous de connexion, de la gachette et du taquet de
sécurité, les rivets, les ressorts et I'axe de la gachette.

Controlez la mobilité de la gachette et I'efficacité de son ressort.

Vérifiez que les dents de la gachette ne sont pas encrassées.

ATTENTION, si les dents sont usées ou manquantes, n’utilisez plus ce blogueur.
Pendant l'utilisation

Il est important de contréler régulierement I'état du produit et de ses connexions
avec les autres équipements du systeme. Assurez-vous du bon positionnement des
équipements les uns par rapport aux autres.

ATTENTION :

- aux objets étrangers qui risquent de géner le fonctionnement de la gachette,

- aux éléments qui risquent d'accrocher le taquet et provoquer I'ouverture de la
gachette.

4. Compatil é

Vérifiez la compatibilité de ce produit avec les autres éléments du systeme dans
votre application (compatibilité = bonne interaction fonctionnelle).

Les éléments utilisés avec votre ASCENSION doivent étre conformes aux normes

en vigueur dans votre pays (par exemple, mousquetons EN 12275 pour une
utilisation escalade/alpinisme ou EN 362 dans I'industrie). Veillez a la compatibilité
connecteurs/bloqueur (formes, dimensions...).

5. Principe et test de fonctionnement

L'ASCENSION coulisse le long de la corde dans un sens et bloque dans I'autre
sens.

Les dents de la gachette amorcent le serrage puis la gachette bloque la corde par
pincement. Lors de chaque mise en place sur la corde, vérifiez que I'appareil bloque
dans le sens souhaité.

6. Installation de PASCENSION

Respectez le sens d’installation (fleche « UP »).

Pour retirer la corde

Faites coulisser I'appareil vers le haut sur la corde et simultanément retirez la
gachette en actionnant le taquet.

7. Remontée sur corde

a. La traction doit se faire dans une bonne position vers le bas, parallélement a la
corde. Pour éviter un glissement du bloqueur sur la corde, la traction ne doit pas se
faire de fagon oblique par rapport a la corde.

b. Sivous ne pouvez pas éviter une traction oblique par rapport a la corde,
sécurisez la corde avec le connecteur de votre longe.

c. Ne montez pas au-dessus du blogueur ou du point d’amarrage et gardez votre
longe tendue.

Aucun choc n’est toléré quand vous vous approchez de I'amarrage.

8. EN 12841 type B - compléments
d’information

L’ASCENSION doit étre utilisé avec un dispositif de contre-assurage de type
A sur la corde de sécurité.

- 'ASCENSION ne convient pas pour un usage dans un systéeme d'arrét des
chutes.

- Pour répondre aux exigences de la norme EN 12841 : 2006 type B, utilisez des
cordes semi-statiques (@me + gaine) EN 1891 type A de 10 & 13 mm de diamétre.
(Nota : lors de la certification, les tests ont été effectués sur les cordes Béal
ANTIPODES 10 mm et Petzl GRIP 12.5 mm.)

- Utilisez un ensemble de connexion de longueur maximum 1 métre (longe +
connecteurs + appareils). Veillez a respecter la longueur maximum préconisée.

- La corde doit toujours étre tendue entre le dispositif de réglage et I'ancrage pour
limiter le risque de chute.

Lorsque vous étes en tension sur votre support de travail, veillez & ce que votre
support de sécurité soit non chargé.

Une surcharge dynamique est susceptible d’endommager les supports d’assurage.
Charge nominale maximale : 140 kg.

9. Informations complémentaires

Ce produit est conforme au reglement (UE) 2016/425 relatif aux équipements de

protection individuelle. La déclaration de conformité UE est disponible sur Petzl.

com

- Prévoyez les moyens de secours nécessaires pour intervenir rapidement en cas

de difficultés.

- 'amarrage du systéme doit étre de préférence situé au-dessus de la position de

I'utilisateur et répondre aux exigences EN 795 (résistance minimum 12 kN).

- Dans un systéme d’arrét des chutes, il est essentiel de vérifier I'espace libre requis

sous I'utilisateur, avant chaque utilisation, afin d'éviter toute collision avec le sol, ou

un obstacle, en cas de chute.

- Veillez & ce que le point d’amarrage soit correctement positionné, afin de limiter le

risque et la hauteur de chute.

- Un harnais d’antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit

permis d’utiliser dans un systeme d’arrét des chutes.

- Un danger peut survenir lors de I'utilisation de plusieurs équipements dans laquelle

la fonction de sécurité de I'un des équipements peut étre affectée par la fonction de

sécurité d’un autre équipement.

- ATTENTION DANGER, veillez a ce que vos produits ne frottent pas sur des

matériaux abrasifs ou pieces coupantes.

- Les utilisateurs doivent étre médicalement aptes aux activités en hauteur.

ATTENTION, étre suspendu et inerte dans un harnais peut déclencher des troubles

physiologiques graves ou la mort.

- Les instructions d'utilisation définies dans les notices de chaque équipement

associé a ce produit doivent étre respectées.

- Les instructions d'utilisation doivent étre fournies a I'utilisateur de cet équipement

dans la langue du pays d'utilisation.

- Conservez les instructions d'utilisation dans un dossier permanent pour pouvoir

les consulter apres les avoir retirées de votre équipement.

- Assurez-vous de la lisibilité des marquages sur le produit.

Mise au rebut :

ATTENTION, un événement exceptionnel peut vous conduire a rebuter un produit

apres une seule utilisation (type et intensité d'utilisation, environnements d'utilisation

: milieux agressifs, milieux marins, arétes coupantes, températures extrémes,

produits chimique:

Un produit doit étre rebuté quand :

- Ila dépassé sa durée de vie.

- Il'a subi une chute ou un effort important.

- Le résultat des vérifications du produit n’est pas satisfaisant. Vious avez un doute

sur sa fiabilité.

- Vous ne connaissez pas son historique complet d'utilisation (par exemple, un

marquage produit illisible).

- Quand son usage est obsoléte (évolution Iégislative, normative, technique ou

incompatibilité avec d’autres équipements...).

Détruisez ces produits pour éviter une future utilisation.

Pictogrammes

A. Durée de vie 3

-D. -E.Sé -F

ot rép: .

hange) - I. Q

-C.Pré i d’usage
i H

port - G. -H.
hors des ateliers Petzl, sauf pieces de

Garantie 3 ans

Contre tout défaut de matiére ou fabrication. Sont exclus : usure normale,
oxydation, modifications ou retouches, mauvais stockage, mauvais entretien,
négligences, utilisations pour lesquelles ce produit n'est pas destiné.

Panneaux d’alerte

1. Situation présentant un risque imminent de blessure grave ou mortelle. 2.
Exposition a un risque potentiel d’incident ou de blessure. 3. Information importante
sur le fonctionnement ou les performances de votre produit. 4. Incompatibilité
matérielle.

Tracabilité et marquage

a. Organisme contrdlant la fabrication de cet EPI - b. Organisme notifié intervenant
pour I'examen UE de type - ¢. Tragabilité : datamatrix - d. Diamétre - e. Numéro
individuel - f. Année de fabrication - g. Mois de fabrication - h. Numéro de lot - i.
Identifiant individuel - . Normes - k. Lire attentivement la notice technique - I.
Identification du modeéle - m. Charge nominale maximum - n. Sens d'utilisation - o.
Type B : type de dispositif de réglage EN 12841 - p. Support EN 1891 type A pour
EN 12841 - q. Adresse du fabricant
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